
St. Margaret Mary, Cedar Park, Texas 16th Sunday in Ordinary Time

MASS  
INTENTIONS

THIS WEEK IN OUR PARISH

July 17
	 5:00 p.m..................... For our parish family
July 18
	 8:30 a.m...............................Reyes Gatica †

Erwin Jordan †
	 10:30 a.m...............................Bob Savage †

Jose Campos †
	 12:30 p.m.......................... Jose C. Gomez †

Leonel Alonso †
July 19
	 8:30 a.m...............For the special intentions 

of Joe Calabro
M/M Al Estrada †

July 20
	 6:30 p.m................ For the special intention 

of Angelina Figueroa
Corazon Qui †

July 21
	 8:30 a.m......................... Birthday blessings 

for Beth Bernardo
Robert Klasen †

July 22
	 6:30 p.m.............For all those who perished 

and those suffering 
due to Hurricane Alex

July 23
	 8:30 a.m....................Birthday blessings for 

Jane Marie Hall

Scripture Readings for the Week: 
July 18 - 24

Sun	 Genesis 18:1-10a (108C); Colos-
sians 1:24-28; Luke 10:38-42

Mon	 Micah 6:1-4, 6-8; Matthew 12:38-42
Tue	 Micah 7:14-15, 18-20; Matthew 

12:46-50
Wed	 Jeremiah 1:1, 4-10; Matthew 13:1-9
Thu	 Jeremiah 2:1-3, 7-8, 12-13; John 

20:1-2, 11-18
Fri	 Jeremiah 3:14-17; Matthew 13:18-23
Sat	 Jeremiah 7:1-11; Matthew 13:24-30

se reúnen en el PAC
•	 2:00 p.m. - Altar Server training in the church
•	 2:30 p.m. - CRSP (Spanish) Women’s 

Team meeting in RE Rm 106/108
•	 3:30 p.m. - Profetas de Cristo retreat and 

choir practice in RE Rm 105/107
•	 5:00 p.m - HSYG Band practice in the 

Special Events Room
•	 6:00 p.m. - CRSP (Spanish) Men’s Team 

meeting in RE Rm 106/108
•	 6:00 p.m. - Schoenstatt Covenant Devotion 

at Our Lady, Queen of all Hearts shrine
•	 6:30 p.m. - HS Youth Group meets in the PAC
MONDAY, JULY 19
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group 

#2 meets in the PAC Conference Room
•	 7:00 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer 

Group Retreat in the Day/Eucharistic Chapel
•	 7:30 p.m. - Baptismal Prep class
TUESDAY, JULY 20
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Quick Journey thru the Bible 

(Topic: Maccabean Revolt) in the PAC
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spiritual-

ity Women’s Team meets in the Special 
Events Room

•	 7:00 p.m. - Spanish Divine Mercy Prayer 
Group #1 meets in the Day Chapel

WEDNESDAY, JULY 21
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9-10 a.m. - ADORATION
•	 10:30 a.m. - Senior Luncheon will be 

held off site at Highland Estates
•	 6:00 p.m. - RE Registration in the RE Office
•	 6:00 p.m. - Rosary for the Church and 

World Peace at Our Lady, Queen of all 
Hearts shrine

•	 7:00 p.m. - Grupo de oración carismático 
en el PAC

•	 7:15-8:45 pm - Choir practice (10:30 am 
Mass) in Special Events Room

THURSDAY, JULY 22
•	 5:00 p.m. - Reconciliation
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality 

Men’s Team meets in RE Rm. 105/107
•	 7:00 p.m. - Grupo de oración carismático 

reunión para el equipo en la sala de 
reuniones del PAC

•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for 
Adoration in the Eucharistic Chapel

•	 7:30 p.m. - Spanish Choir practice in the 
Special Events Room

FRIDAY, JULY 23
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Encuentro Matrimonial en 

español en el salón 106/108
•	 7:00 p.m. - Ministerio Guadalupano se 

reúne en la capilla
•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in the PAC
SATURDAY, JULY 24
•	 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets in 

the Eucharistic Chapel
•	 9:30 a.m. - Mobile Food Pantry stationed 

in north parking lot
•	 3:30–4:30 pm - Reconciliation
•	 5:00 p.m. - MASS

The story of Martha and Mary teaches us that sometimes we need to be busy and sometimes 
we need to be still — but always focused on the Lord. Where is your focus when you are busy 
and still?

La historia de Marta y María nos enseña que a veces necesitamos estar ocupados y a veces 
tenemos que estar quietos - pero siempre centrados en el Señor. ¿Hacia donde te enfocas en 
la vida cuando estás ocupado o estás quieto?

SUNDAY, JULY 18
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9:30 a.m. - ACT outreach event in the 

PAC after every Mass
•	 10:30 a.m. - MASS
•	 12:30 p.m. - MASS
•	 1:45 p.m. - Ministros de Eucaristía (EMs) 

THIS WEEK IN OUR PARISH
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STEWARDSHIP OF TREASURE

July 11, 2010	 Weekly	Y TD

Regular Collection	 $16,233.16	 $505,808.71
Debt Collection	 $373.00	 $18,273.42
Total Cash Received	 $16,606.16	 $524,082.13

Operating Expenses	 $11,757.81	 $329,218.68
Mortgage Payment	 $8,020.15	 $224,564.20
Total Cash Required	 $19,777.96	 $553,782.88

Under(-) Budget	 -$3,171.80	 -$29,700.75
405 envelopes returned out of 2,547 registered families

FAREWELL RECEPTION FOR THE ROMERO FAMILY: Parishioners are invited to 
come wish Deacon Toby, Mary, and Tobi a fond farewell and thank them for their dedication 
and service to our community. The reception will take place on Sunday, August 8 in the PAC 
from 3-5pm. A gift card holder will be available to collect your heartfelt sentiments. A mon-
etary gift to help them with the transition is welcome 
but not necessary. With grateful hearts let us gather to 
assure them of our continued prayers as they return to 
Colorado. Stop by for fellowship, delicious food and 
entertainment by Mariachi Estrella. Please help us 
plan this reception by emailing or calling the Pastoral 
Council at 350-7779 with your RSVP by August 2. We 
will also accept RSVPs after every mass in the Narthex 
on the weekend of July 24 & 25.

RECEPCIÓN DE DESPEDIDA PARA LA FAMIL-
IA ROMERO: Todos están invitados a un convivio en 
agradecimiento al Diácono Toby, María y Tobi por su dedicado servicio a nuestra comunidad. 
La recepción tendrá lugar el Domingo, 8 de agosto en el PAC de 3-5pm. Una canasta para las 
tarjetas estará disponible para recolectar sus calurosos sentimientos. Un regalo monetario para 
ayudarles con la mudanza también será bien recibido, pero no necesario. Con corazones agra-
decidos nos reunimos para asegurarles que se quedan en nuestros corazones y oraciones a pesar 
de que ellos se regresen a Colorado. Acompáñenos para esta despidida. El Concilio Pastoral 
cuenta con su ayuda para planear esta recepción. Favor de enviar correo electrónico Pastoral 
Council o llamar al 350-7779 con su reservación antes del 2 de agosto. También aceptaremos 
RSVPs después de cada misa el fin de semana del 24 y 25 de julio.

PILGRIMAGE TO ITALY: Visit Italy with Father Danny Garcia on November 15-23. The 
pilgrimage will encompass all of the major sites of Rome and focuses on the founding of our 
Catholic faith. See St. Peter’s Basilica, Vatican Museum, St. John Lateran, St. Mary Major and 
St. John Outside the Walls Basilica, the Catacombs, the wonderful Pantheon, medieval Piazza 
Navona, the Trevi Fountain & more. An overnight excursion is included to the lovely Umbrian 
hill town of Assisi to remember St. Francis & St. Clare. Also visit Orvieto 
to enjoy a typical Italian “pranzo” (mid-day meal) and to see the fabulous 
Cathedral, famous for a centuries old Eucharistic Miracle. For more info call 
Fr. Garcia at 255-1389 or email fr.danny@svdpparish.org.

PEREGRINACIÓN A ITALIA: Visite Italia en Noviembre 15-23 con el 
Padre Danny García. La peregrinación abarcan todos los sitios importantes 
de Roma y se centra en la fundación de nuestra fe católica. Ver la Basílica de 
San Pedro, Museo del Vaticano, San Juan de Letrán, Santa María la Mayor y 
La basílica de San Juan Extramuros, las Catacumbas, el maravilloso Panteón, 
Piazza Navona medieval, la Fontana de Trevi y más. La excursión incluye a la ciudad montañosa 
de Umbría y la hermosa Asís para recordar a San Francisco y Santa Clara. También puede visitar 
Orvieto para disfrutar de una típica italiana “pranzo” (comida del mediodía) y para ver la fabu-
losa catedral, famosa por un Milagro Eucarístico de siglos de antigüedad. Para más información 
llame al Padre Danny García al 255-1389 o por correo electrónico fr.danny@svdpparish.org.

A WOMEN’S CANCER SUPPORT 
GROUP: This support group (for all women’s 
cancers) meets on an on-going basis the second 
Thursday of every month at 6:30-7:30pm in the 
Sanctuary Bldg., Room 202 of Good Shepherd 
Lutheran Church located at 700 Whitestone in 
Cedar Park. If you have any questions, please 
contact: Dianna Petrick 901-6644 or email 
dianna@bcrc.org.

•           •           •
I do not mean to say that caring for the elderly 
and others is not a burden. It can be, sometimes 
significantly so. I am saying that bearing this 
burden is so central to being human that if we 
run from the burden, we not only disrespect 
the elderly and vulnerable, we dehumanize 
ourselves.

~ William E. May, “On Being a Burden 
to One’s Family,” Culture of Life Foundation 
Briefs (March 26, 2010)

No quiero decir que cuidar de los ancianos y 
otros no sea una carga. Puede serlo, a veces 
en grado significativo. Lo que digo es que 
llevar esta carga es tan central del ser humano 
que si lo rehuimos, no solo irrespetamos a los 
ancianos y vulnerables, sino que nos deshu-
manizamos a nosotros mismos.

~ William E. May; “On Being a Burden 
to One’s Family,” Culture of Life Foundation 
Briefs (26 de marzo de 2010)

•           •           •
JUVENTUD MISIONERA is hosting its 
ninth annual Encounter with Christ at the 
Delco Activity Center in Austin on July 31 
from 9 a.m. to 4:30 p.m. The day includes re-
flections, songs, workshops, fellowship, Mass 
and a holy hour. Cost is $10 and includes food. 
A donation is requested for children younger 
than 12. Participants are asked to bring a Bible, 
notebook and pens. For more information, 
contact Antonlin at 350-1917 or Bety at 538-
9469 or Cecy at 299-7170.

JUVENTUD MISIONERA celebra su No-
veno Encuentro con Cristo en el Centro de 
Actividades Delco en Austin el 31 de julio de 
9 a.m.-4:30 p.m. El día incluye reflexiones, 
canciones, talleres, convivencia, Misa y Hora 
Santa. El costo es de $10 e incluye la comida. 
Y para los niños menores de 12 años solo se re-
quiere que den una donación. Los participantes 
deben traer una Biblia, cuaderno y bolígrafo o 
pluma. Para obtener más información, puede 
contactar a Antonlin al 350-1917 o con Bety 
538-9469 o Cecy al 299-7170.
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July 24
5:00 p.m.	 Samuel, Marc and Hannah 

Simmons, and Will Bennett
July 25
8:30 a.m.	 Sarah Mathys, Maggie 

Montez, and Emily and Eddie 
Flores

10:30 a.m.	Alex and Catherine Smith, An-
thony Moreno and Stephanie 
Yeatman

12:30 p.m.	Anthony and Raul Mata, 
Miguel Rodriguez, and Chris-
tian Don Juan

For more information about the Altar 
Server Ministry, please contact Colleen 
Bennett at 335-5330 or candcb@yahoo.com

Si usted tiene cualquier pregunta refer-
ente el ministerio de los monaguillos favor 
de hablar con Mariana Vega.

CAn Annulment Writing Workshop will 
be held Aug. 13 from 6:30- 9:00pm and Aug. 
14 from 7:45am - 2:30pm at Emmaus Parish 
in Lakeway. The workshop will give partici-
pants a step-by-step explanation of annulment 
procedures including how to tell one’s story 
and how to find witnesses to back up one’s 
story. By the time the workshop is complete, 
participants have written a first draft of their 
annulment case. The sessions incorporate 
prayer breaks throughout with an emphasis 
on healing the pain that often surfaces during 
the annulment process. The cost is $20 per 
person. For more information or to register, 
contact Pat Thompson at (512) 261-8500 or 
(512) 970-7063.

Taller para preparar la papelería de la anu-
lación - Este taller se tendrá el 13 de agosto 
6:30-9:00pm y 14 de agosto de 7:45am a 
2:30pm en la Parroquia de Emaús en Lakeway. 
El taller proporcionará a los participantes una 
explicación paso a paso los procedimientos de 
la anulación incluyendo cómo decir la historia 
y cómo encontrar los testigos que puedan 
verificar la historia. Al terminar el taller los 
participantes habrán escrito un primer borra-
dor de su caso para la anulación. La oración a 
través de la sesión se incluirá con un énfasis 
en la sanación del dolor que con frecuencia las 
superficies durante el proceso de anulación. 
El costo es de $20 por persona. Para obtener 
más información en ingles o para inscribirse, 
comuníquese con Pat Thompson al (512) 261-
8500 o (512) 970-7063.

URSO EN ESPAÑOL SOBRE EL LIDERAZGO - El Instituto Teológico de la Iglesia 
Católica de Cristo Rey en Austin se complace en anunciar un nuevo curso en español para 
los líderes (y líderes potenciales) de ministerios y organizaciones católicos. El curso, “El 
liderazgo y la influencia”, se ofrecerá en seis martes, de 7 a 10 p.m., empezando el 20 de 
julio. No se proporcionará cuidado de niños. Para mas información llame al 477-1099.

GUADALUPANO MINISTRY: The Gua-
dalupano Ministry invites you to participate 
in the journey of Our Lady of Guadalupe 
to homes in the community. The group will 
visit families in their homes for the first three 
Fridays each month to pray a bilingual Rosary 
and spread the Good News of the Lord. On the 
fourth Friday of the month, we will meet in the 
day chapel at 7:00pm. If you would like to host 
a Rosary for Our Lady of Guadalupe in your 
home or for more detailed information, please 
contact Nancy Solano by email nsolano_30@
hotmail.com or call Israel Rodríguez at 635-
9738 We are also taking requests if you would 
like to host the Rosary one night during the 
novena in December.

MINISTERIO GUADALUPANO: El Min-
isterio Guadalupano invita a participar en el 
peregrinar de la Santísima Virgen María de 
Guadalupe por los hogares de la comunidad, 
estará visitando tres diferentes familias al mes 
rezando el Rosario y compartiendo las buenas 
nuevas del señor y el cuarto viernes del mes la 
reunión será aquí en la capilla de la parroquia 
a las 7:00pm. Si usted desea recibir a Nuestra 
Señora de Guadalupe en su hogar para rezar el 
Rosario bilingüe o si desea información más 
detallada favor de comunicarse con Nancy 
Solano al nsolano_30@hotmail.com o con Is-
rael Rodríguez al 635-9738. También estamos 
tomando las solicitudes de las familias que 
desean recibir a Nuestra Señora una noche de 
la novena en diciembre.

INCENSE AT MASS: At a recent Liturgical 
Committee meeting, the committee discussed 
the issue of incense at mass and the ensuing 
difficulties that the smoke creates for parishio-
ners with breathing problems or allergies.

In an effort to maintain the tradition of us-
ing incense during special liturgical seasons 
(e.g., Easter and Christmas) while at the same 
time being sensitive to the needs of our parish-
ioners, it was decided that incense would be 
eliminated from one mass every weekend dur-
ing the special seasons on a rotating basis.

A notice will be included in the bulletin to 
let everyone know which of the masses will be 
incense free. Please keep in mind that we will 
continue to do whatever is necessary to provide 
advance notice, however at times that may not 
be possible. Thank you for your understanding. 
If you have any questions about this matter, 
please contact Georgina at 259-3126.

INCIENSO EN MISA: En una reciente 
reunión del Comité Litúrgico, la comisión 
examinó la cuestión de incienso en la misa y 
las dificultades que el humo tiene en la gente 
con problemas de la respiración o con las 
alergias.

En un esfuerzo por mantener la tradición 
de usar el incienso durante tiempos litúrgicos 
especiales (Pascuas y Navidad), mientras que 
al mismo tiempo, ser sensible a las necesi-
dades de nuestros feligreses, se decidió que 
el incienso se eliminara en una de las misas 
cada fin de semana durante la temporada de 
manera rotativa.

El anuncio se incluirá 
en el boletín para que 
todos sepan en cuál de 
las misas no se usara 
el incienso. Por favor, 
tenga en cuenta que va-
mos a seguir haciendo lo 
que sea necesario para 
dar aviso previo, pero 
a veces no puede ser 
posible. Gracias por su 
comprensión. Si tiene 
alguna pregunta acerca 
de este tema, por favor 
póngase en contacto con 
Georgina al 259-3126.
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WORLDWIDE MARRIAGE ENCOUNTER - Married 
couples are invited to reserve time to freshen up their 
vocation of marriage. Worldwide Marriage Encounter 
weekends provide an opportunity for married couples to 
put aside everything else and focus on their relationship 
with one another and God. The program is designed to 
help marriages become a true source of strength. Marriage 
Encounter weekends will be held Aug. 13-15 and Oct. 29-
31 at Cedarbrake Retreat Center in Belton. Non-residen-
tial weekends will be held July 30-Aug. 1 at St. Thomas 
More Parish in Austin. For more information, visit www.
austinme.org or contact Mike and Renee Furtado at (512) 
396-3620 or mfurtado@grandecom.net.

UN ENCUENTRO MATRIMONIAL MUNDIAL se 
ofrecerá en español los próximos días 6-8 de Agosto en Austin. Las parejas de matrimonios 
están invitadas a pasar un fin de semana redescubriendo los dones de la comunicación íntima, 
el perdón y la entrega, así como, la renovación del don de Dios “El Amor”. Para mayor infor-
mación, por favor comuníquese con Selene o Freddie Cortez al 778-6967.

ETHICS & INTEGRITY IN MINISTRY (EIM): If you are due to take the EIM class or 
if you are a new member of one of our parish ministries, a workshop has been scheduled for 
Saturday, August 7 from 9:00am-noon in the PAC. If you are unsure about the status of your 
application or whether you are due to take the class again, please call our EIM Coordinator 
Donna Ruddy at 259-0798.

ETICA & INTEGRIDAD EN EL MINISTERIO (EIM): Si usted debe tomar la clase otra 
vez o si usted es un nuevo miembro de uno de nuestros ministerios parroquiales, un taller en 
ingles se ha planeado para el sábado 7 de agosto de 9:00am al mediodía. Si usted está inseguro 
acerca del estatus de su aplicación o si debe tomar la clase otra vez, llame por favor a la oficina 
259-3126.

•           •           •
Schoenstatt Covenant Devotion to our Blessed Mother Mary will be held this Sunday, July 
18 at 6:00 pm at Our Lady, Queen of all Hearts shrine. Everyone is invited!

Una devoción de Schoenstatt a nuestra Madre María tendrá lugar hoy domingo 18 de julio 
a las 6:00 de la noche en el Santuario de Nuestra Señora, la Reina de todos los Corazones. 
¡Todos están invitados!

ACCESS FOR CENTRAL TEXAS is a 
program at Catholic Charities that helps pro-
vide one-on-one assistance for families with 
state benefit applications and the enrollment 
process for programs such as SNAP formerly 
known as Food Stamps; CHIP or Medicaid 
which provides low-cost or free medical care 
coverage for children, moms, elderly, disabled, 
and pregnant women; TANF, and the Medicare 
savings program that pays the premium for 
Medicare.

An outreach event at SMM is scheduled 
to help families and individuals enroll or an-
swer questions. If you or someone you know 
has questions about their current healthcare 
coverage or would like to know if they are 
eligible for any of the above listed benefits, 
please stop by the PAC after any of the Masses 
this Sunday, July 18 to speak to bilingual staff 
from Catholic Charities or call Esther Kirk at 
450-4328.

ACCESO PARA CENTRAL TEXAS es un 
programa de Caridades Católicas que ayuda 
a proporcionar ayuda a las familias con so-
licitudes de beneficios estatales y el proceso 
de inscripción, tales como cupones para ali-
mentos antes conocido como Food Stamps, 
CHIP o Medicaid, que ofrece a bajo costo o 
la cobertura de atención médica gratuita para 
los niños, madres, ancianos, discapacitados y 
mujeres embarazadas; TANF, y el programa 
Medicare de ahorros que paga la prima de 
Medicare.

Un evento de divulgación está prevista para 
el 18 de julio para ayudar a las familias e indi-
viduos a inscribirse o responder a preguntas. 
Si usted o alguien que usted conoce tiene pre-
guntas sobre su cobertura de salud actual o le 
gustaría saber si son elegibles para cualquiera 
de los beneficios antes mencionados, favor de 
pasar al PAC después de cualquiera de las mi-
sas el hoy para hablar con el personal bilingüe 
de Caridades Católica o llamar a Esther Kirk 
al 450-4328.

•           •           •
SUMMER VACATION! If you need to know 
the name, address and mass schedule for a 
nearby Catholic church while traveling on 
vacation this summer, you can call 1-410-676-
6000 or log on to www.masstimes.org.

¡VACACIONES DEL VERANO! Si usted 
necesita saber el nombre, la dirección y el 
horario de misas de la iglesia católica más 
cercana cuando este de viaje usted puede 
llamar al 1-410-676-6000 o vea el sitio web 
www.masstimes.org.

MOBILE FOOD PANTRY
On Saturday, July 24 from 9:30-10:30 am a mobile food pan-
try will be stationed in the North parking lot at St. Margaret 
Mary to distribute food and to provide assistance with the 
food benefits application.

DESPENSA MOVIL DE ALIMENTOS
El próximo sábado 24 de julio de 9:30-10:30 am estará la 
despensa de alimentos en el estacionamiento en St. Margaret 
Mary para distribuir alimentos y proporcionar ayuda con la 
aplicación de beneficios de alimentos.

FINANCE WORKSHOPS: Learn about “How Money Works” from basic financial principles to 
more advanced approaches to managing money, and your relationship with money. The 3-week 
series of workshops are free. The workshops will be presented by parishioner, Chuck Ramos. 
For more information about the start date and time of the series, please call 565-0835.

TALLERES SOBRE FINANZAS: Más información sobre “Cómo Funciona el Dinero” de 
los principios financieros básicos a enfoques más avanzados para la gestión de dinero, y su 
relación con el dinero. La serie de tres semanas de talleres son gratuitos. Los talleres serán 
presentados por nuestro feligrés Chuck Ramos. Para obtener más información en español sobre 
cuando inicia la serie por favor llame al 565-0835.
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SENIOR LUNCHEON IN JULY WILL BE OFF SITE 
- We will be meeting on Wednesday, July 21st at the 
Highland Estates Retirement Center located at 1500 N. 
Lakeline Blvd in Cedar Park. Please may arrive between 
10:30-11:00am... no earlier than 10:30. A representative 
from Central Texas EMS will be our guest speaker and 
the presentation will start at 11:00am. Highland Estates 
will then provide us with lunch at 12:30. If you have any 
questions, please contact Leigh Heihn at 515-0719.

We will resume our regular monthly potluck lunches 
at the church PAC on Wednesday, August 18. Hope to see 
you there!

ALMUERZO PARA LOS JUBILADOS EN JULIO - Nos reuniremos el miércoles, 21 de 
julio en Highland Estates Retirement Center ubicado en 1500 N. Lakeline Blvd. en Cedar Park. 
Puede llegar entre las 10:30-11am pero no antes de las 10:30. Un representante del Central Texas 
EMS será nuestro orador invitado y comenzará la presentación a las 11:00am. Highland Estates 
a continuación servirá el almuerzo a las 12:30pm. Si usted tiene alguna pregunta, póngase en 
contacto con Leigh Heihn al 515-0719.

Vamos a reanudar nuestros almuerzos regulares mensualmente en el PAC el miércoles, 
18 de agosto. Los esperamos!

Retrouvaille (pronounced retro-vi) has helped 
tens of thousands of couples at all stages of dis-
illusionment or misery in their marriage. This 
program can help you, too. For confidential 
information about or to register for the June 
25-27 weekend, call 1-800-470-2230 or visit 
www.HelpOurMarriage.com.
Retrovaille (pronunciado Retrouvay) es un 
programa que ha ayudado a decenas de miles 
de matrimonios que han experimentado algún 
tipo de distanciamiento o pérdida de confianza, 
desde la desilusión hasta la miseria. Para 
mayor información llame ahora al teléfono 
402-8056 o envié un e-mail a: jaime.castelan@
gmail.com. Si gusta puede visitarnos en el sitio 
de internet www.portumatrimonio.org.

•           •           •
YOUTH MINISTRY

High School and Middle School Youth Groups 
will meet once a month during the summer:

•	 High School Youth - July 18
•	 Middle & High School Youth - July 19
•	 Middle School Youth - August 12
•	 High School Youth - August 15

•           •           •
SAVE THE DATE FOR UPCOMING 

EVENTS!
Vacation Bible School....................July 26-30
Farewell Reception 
for Romero Family...............................Aug. 8
Volunteer Appreciation Dinner..........Aug. 21
EWTN Family 
Reunion in Canton, OH ...............Oct. 9 & 10

•           •           •
ADULT EDUCATION COURSE: Adults are 
invited to attend “Church History,” a course 
which analyzes major persons, events, and 
doctrinal issues of 20 centuries of Catholi-
cism. The course will be offered in English. 
We will meet on Thursday evenings from 7:00 
to 8:45 for six weeks in RE Rm 106/108. The 
instructor is Harvey Bollich, PhD. (theology), 
St. Margaret parishioner and former teacher in 
Catholic colleges and high schools. There is 
no fee for the course but you may call Harvey 
at 260-0301 to register.
The topics for the course will include:
•	 July 29: 30 - 100 A.D.: Jesus, Pentecost, Paul, 

Council of Jerusalem, Models of Church
•	 Aug. 5: 100 - 400: Persecutions, Edict of 

Milan, Early Heresies, Councils of Nicea, 
Chalcedon, Ephesus

•	 Aug. 12: 400 - 800: Barbarians, Roman 
Centralization; Holy Roman Empire

•	 Aug. 19: 800 -1200: Lay Investiture, East-
ern Schism, Crusades, Lateran Councils

•	 Aug. 26: 1200 - 1600: Universities; 
Avignon Schism, Conciliarism, Protestant 
Reformation

•	 Sept. 2: 1600 - 2000: Councils of Trent 
and Vatican I, Modernism, Council of 
Vatican II

Volente Beach Day!! Come join the High School and 
Middle School Youth Groups for a day of fun in the sun. 
On Monday, July 19 we will meet at the PAC at 9am and 
then we’ll drive to Volente Beach Waterpark. The group 
will return to SMM at 6 pm. The price for this fun event is 
only $25 per person and includes lunch and soft drinks.

We also need five adults who are willing to drive and 
serve as chaperones for the day. You must be EIM certi-
fied and at least 24 years old to help with carpooling. Your 
price of admission for the day will be covered.

For more information about the summer schedule or 
planned activities, please email Scott Hoey or call 350-
9368.



July 18, 2010

RELIGIOUS EDUCATION 2010-2011: Registration for the religious education (RE) program is now being accepted. The fall 
sessions begin on Sunday, September 12. The registration schedule follows and is also posted on the website. If you are new to the 
parish and have questions about the RE program and the prerequisites for the sacraments, please contact: Robin Hambright at 260-
0162 or 259-1003. You can also send email to: robin@stmargaretmary.com. The classes fill fast so register now!

EDUCACION RELIGIOSA 2010-2011 PARA NIÑOS: Estamos recibiendo las matrículas para el programa de catequesis. La 
sesión del otoño inicia el domingo 12 de septiembre. El horario de la matrícula se incluye aquí y también se encuentra en el sitio 
web. Si usted es nuevo miembro de la parroquia y tiene preguntas acerca del programa y los requisitos previos para los sacramentos, 
contacte por favor: Robin Hambright en 260-0162 o 259-1003. Usted también puede enviar correo electrónico a: robin@stmarga-
retmary.com. ¡Los cupos se llenan rápidamente por esto no deje de inscribir a sus niños ya!

July
Sat & Sun July 17 & 18 - Church Narthex after all Masses
Wed., July 21 6:00-8:00pm - RE Office
Wed., July 28 6:00-8:00pm - RE Office
Sat., July 31 - Church Narthex after all Masses

August
Sun., Aug 1 - Church Narthex after all Masses
Wed., Aug 4 6:00-8:00pm - RE Office
Sat & Sun Aug 7 & 8 - Church Narthex after all Masses
Wed., Aug 11 6:00-8:00pm - RE Office
Sat & Sun Aug 14 & 15 - Church Narthex after all Masses
Wed., Aug 18 6:00-8:00pm - RE Office
Sat & Sun Aug. 21 & 22 - Church Narthex after all Masses
Sat & Sun Aug. 28 & 29 - Church Narthex after all Masses

September
Sat & Sun Sept. 4 & 5 - Church Narthex after all Masses
Sun, Sept. 12 - First day of classes!


